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À l’automne 1900, dans le Grand Palais récemment inauguré à Paris, les visiteurs de l’Exposition universelle découvrent, au sein de

l’exposition consacrée aux nations étrangères, une section belge qui suscite un enthousiasme unanime : près de 150 peintures et

sculptures venues de Belgique apparaissent alors comme une véritable révélation. Cette reconnaissance parisienne consacre Bruxelles

comme l’un des grands centres artistiques européens à la charnière des XIXe et XXe siècles. L’exposition restitue cet extraordinaire

foisonnement culturel à travers plus de 250 œuvres : peintures, sculptures, arts décoratifs, affiches, bijoux, photographies, architectures

et arts graphiques.

Le Petit Palais consacre une grande exposition à Bruxelles, capitale européenne en plein essor artistique et intellectuel au tournant du

XXe siècle. Peinture, sculpture, arts décoratifs et graphiques, photographie, architecture, joaillerie et mode sont réunis pour témoigner

de la vitalité créative qui fit de Bruxelles l’un des foyers majeurs de la modernité. L’exposition est organisée en partenariat avec les

Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique, Bruxelles, les Musées royaux d’Art et d’Histoire et la Bibliothèque royale de Belgique.

In the autumn of 1900, at the recently inaugurated Grand Palais in Paris, visitors to the Universal Exhibition discovered a Belgian section within the display

dedicated to foreign nations—one that drew unanimous enthusiasm. Nearly 150 paintings and sculptures from Belgium proved to be a true revelation. This

Parisian recognition established Brussels as one of Europe’s major artistic hubs at the turn of the 19th and 20th centuries. The exhibition brings this

extraordinary cultural flourishing to life through more than 250 works, including paintings, sculptures, decorative arts, posters, jewelry, photographs, architectural

pieces, and graphic arts.

The Petit Palais presents a major exhibition on Brussels—a European capital experiencing a profound artistic and intellectual boom at the turn of the 20th

century. Works spanning painting, sculpture, the decorative and graphic arts, photography, architecture, jewelry, and fashion come together to showcase the creative

vitality that made Brussels a key center of modernity. The exhibition is organized in partnership with the Royal Museums of Fine Arts of Belgium (Brussels),

the Royal Museums of Art and History, and the Royal Library of Belgium.

BRUXELLES 1900

MUSÉE DU PETIT PALAIS



CÉZANNE ET NOUS

GRAND PALAIS

Le Grand Palais vous présente l'exposition "Cezanne et
nous" racontant comment l'œuvre de Paul Cezanne a été
regardée, interprétée et réinventée au fil des décennies.
Elle met en lumière l'influence de Cezanne sur des
artistes tels que Paul Gauguin, Henri Matisse, Pablo
Picasso, Piet Mondrian, Joan Mitchell, Bridget Riley et
Peter Doig, qui ont tous été influencés par son
radicalisme formel et son approche de l'art "pur".
L'exposition explore la manière dont son œuvre a été
découverte, interprétée et transformée, de la fin du 19e
siècle à aujourd'hui, et comment elle a été reconnue
comme une figure majeure de la modernité.

The Grand Palais presents the exhibition “Cezanne and Us,”

which explores how Paul Cezanne’s work has been viewed,

interpreted, and reinvented over the decades. It highlights Cézanne’s

influence on artists such as Paul Gauguin, Henri Matisse, Pablo

Picasso, Piet Mondrian, Joan Mitchell, Bridget Riley, and Peter

Doig, all of whom were influenced by his formal radicalism and his

approach to “pure” art. The exhibition explores how his work has

been discovered, interpreted, and transformed from the late 19th

century to the present day, and how he has come to be recognized as

a major figure of modernity.

GUSTAVE FAYET : COLLECTIONNEUR -

CRÉATEUR

FONDATION LOUIS VUITTON 

Gustave Fayet était un collectionneur passionné, artiste

mais aussi créateur fécond. Il fut l'un des grands

défenseurs et découvreurs de l'avant-garde de son temps.

L'exposition investit l'ensemble des espaces de la

Fondation selon un parcours en deux volets — Gustave

Fayet collectionneur et Gustave Fayet créateur —

révélant la singularité d'un parcours où collection,

création et engagement artistique se répondent.

L'exposition réunit, d'une part, pour la première fois

depuis un siècle, plus de 250 œuvres d'une collection

extraordinaire, aujourd'hui dispersée dans le monde

entier, et, d'autre part, 325 créations de Gustave Fayet, 

Gustave Fayet was a passionate collector, an artist, and a prolific
creator. He was a major champion and discoverer of the avant-
garde of his time. The exhibition occupies the entire space of the
Foundation, structured in two parts—Gustave Fayet the collector
and Gustave Fayet the creator—revealing the unique nature of a
life in which collecting, creating, and artistic commitment were
deeply intertwined.
The exhibition brings together, for the first time in a century, more
than 250 works from an extraordinary collection—now dispersed
across the globe—alongside 325 creations by Gustave Fayet.

REMEMBER ME

BOURSE DU COMMERCE

L'exposition "Remember Me" à la Bourse de Commerce
réunit environ 700 œuvres de plus de 70 artistes, réunis
pour célébrer le bicentenaire de l'invention de la
photographie. Le titre fait référence à une œuvre de
Barbara Kruger, et l'exposition explore les évolutions du
médium photographique et la diversité de ses formes. Elle
propose un parcours libre, sans chronologie, qui s'autorise
des correspondances inattendues entre époques, genres et
époques, offrant au visiteur une expérience sensible et
ouverte de l'histoire de la photographie. 

The Musée d’Orsay is organizing a major exhibition dedicated to
Mary Cassatt (1844–1926), in collaboration with the National
Portrait Gallery in London and the Museum of Fine Arts in Boston.
The event invites visitors to explore the pivotal role of this artist, who—
through talent and determination—forged a unique identity in the art
history of the late 19th and early 20th centuries, on both sides of the
Atlantic.Adopting a chrono-thematic approach, the exhibition presents
a new portrait of Mary Cassatt, an active member and one of the
pillars of the Impressionist group.

ZURBARAN:

MUSEE DU LOUVRE

Francisco de Zurbarán compte parmi les peintres

espagnols les plus importants du XVIIe siècle. D'abord

considéré comme un caravagesque marqué par

l'ascétisme monastique, il est un coloriste prodigieux et

célébré pour son style, qui allie la simplification des

volumes à un naturalisme saisissant. Le parcours,

organisé en sept sections, aborde les différentes

facettes de l'œuvre peint de Zurbarán et accorde une

grande importance aux peintures monumentales

provenant des commandes monastiques en Andalousie,

mais aussi aux portraits et aux natures mortes.

Francisco de Zurbarán is one of the most important Spanish
painters of the 17th century. Initially regarded as a
Caravaggesque painter strongly influenced by monastic
asceticism, he was a prodigious colorist, celebrated for his style,
which combines simplified forms with striking naturalism.
Organized into seven sections, the exhibition explores the
different facets of Zurbarán’s painted oeuvre, placing particular
emphasis on the monumental paintings commissioned by
monasteries in Andalusia, as well as on his portraits and still
lifes.

Expositions en cours - Current  exhibitions 

23/09/2026 - 17/01/2027

07/10/2026 - 25/01/2027 09/10/2026 - 08/03/2027

07/10/2026 - 18/01/2027



Panthéon

Au cœur du Quartier latin, à Paris, découvrez l’histoire de l’église Sainte-Geneviève, devenue au gré des

bouleversements politiques, le Panthéon, temple des grands hommes et grandes femmes de la nation.

Édifié au XVIIIe siècle, et classé au titre des Monuments Historiques, il continue de porté l’héritage des

personnages marquants de l’histoire Française.

In the heart of Paris’s Latin Quarter, discover the history of the Church of Sainte-Geneviève, which, amidst political upheavals

became the Panthéon, a temple honoring the nation’s great men and women. Built in the 18th century and designated a Historic

Monument, it continues to honor the legacy of pivotal figures in French history.

Musée du fromage 

Au cœur de Paris, le musée du Fromage propose un espace pédagogique et interactif de découverte du

patrimoine fromager et des territoires de France : une première dans la capitale ! Créateur de liens et reflet

des savoir-faire, le Musée du Fromage de Paris est une invitation au voyage et à la rencontre des

producteurs. Cet établissement vivant regroupe un musée dynamique et moderne qui fera découvrir

l’univers des fromages et ses territoires. Des espaces pédagogiques pour des cours, des ateliers et autres

évènements. A la fois laiterie fromagerie (production quotidienne de fromage) pour promouvoir le

savoir-faire fromager et susciter des vocations et une boutique- souvenirs.

In the heart of Paris, the Cheese Museum offers an educational and interactive space to explore cheese heritage and the regions of

France: a first in the capital! A creator of connections and a reflection of craftsmanship, the Paris Cheese Museum is an

invitation to travel and meet producers. This lively establishment brings together a dynamic and modern museum that will

introduce you to the world of cheese and its regions. Educational spaces for classes, workshops, and other events. Both a dairy-

cheese shop (daily cheese production) to promote cheesemaking know-how and inspire future talents. and a souvenir shop.

Musées & Monuments - Museums & Monuments  

Musée Carnavalet : Un musée hors du temps / A Timeless Museum

Immergez-vous dans la tumultueuse histoire parisienne ! Le musée Carnavalet expose dans son parcours plus de 3 800 œuvres et décors de la préhistoire à

nos jours. Peintures, sculptures, maquettes, enseignes, dessins, gravures, affiches, médailles et monnaies, objets d’histoire et de mémoire, photographies,

boiseries, décors et pièces de mobilier… se complètent pour former une histoire et une mémoire de la capitale, au caractère unique.

Vous pourrez y découvrir en ce moment, du 14 octobre au 14 février 2026, l'exposition "Paris à l'arraché" présentant l'œuvre d'un artiste qui a transformé les

affiches déchirées de Paris en un langage visuel unique. Jacques Villeglé, qui a fait de la ville son atelier, a prélavé des affiches pour documenter la poésie et la

matérialité des rues parisiennes tout en capturant les bouleversements politiques et sociaux de la France. L'exposition invite à explorer les liens de Villeglé avec

l'art urbain contemporain et à découvrir l'histoire de Paris à travers ses affiches lacérées.

Immerse yourself in Paris’s tumultuous history! The Carnavalet Museum showcases more than 3,800 works and exhibits spanning from prehistory to the present day. Paintings, sculptures,

models, signs, drawings, engravings, posters, medals, and coins; historical artifacts and mementos; photographs, wood paneling, decorative elements, and pieces of furniture...all come together to

form a unique history and memory of the capital. Right now, from October 14 through February 14, 2026, you can explore the exhibition “Paris à l’arraché,” which showcases the work of

an artist who transformed Paris’s torn posters into a unique visual language. Jacques Villeglé, who made the city his studio, peeled off posters to document the poetry and physicality of Parisian

streets while capturing France’s political and social upheavals. The exhibition invites visitors to explore Villeglé’s connections to contemporary urban art and to discover the history of Paris

through his torn posters.



Hologram zoo : expérience immersive - Immersive experience

Découvrez Hologram Zoo : une expérience immersive en 3D où les animaux sont des hologrammes, sans captivité,

pour des sorties ludiques, familiales.  Muni de lunettes 3D, le public déambule à travers des décors en taille réelle (tunnel

panoramique, enclos holographiques et sky roof) projetés par laser. Principaux univers : La savane africaine, les

dinosaures et les fonds marins/aquarium. A partir de 4 ans. Durée de la visite : Environ 45 minutes à 1h30 selon les

parcours.

Discover Hologram Zoo: an immersive 3D experience where the animals are holograms, with no captivity, perfect for fun family outings. With
3D glasses, visitors wander through life-size sets (panoramic tunnel, holographic enclosures, and sky roof) projected by laser. Main worlds: the
African savanna, dinosaurs, and the underwater/aquarium world. Suitable for ages 4 and up. Visit duration: About 45 minutes to 1h30
depending on the route

28 Cour des Lavandières, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine

Enfants / Children

Exposition - Exhibition / Experience - Experience 

Transparence - Transparency

Pour sa première exposition, entre arts et sciences, le Palais des enfants invite petits et grands à un voyage

extraordinaire au cœur de la transparence. Ici, on joue, touche, observe, questionne et surtout on s’émerveille !

Cette exposition est une collaboration exceptionnelle entre le GrandPalaisRmn et le Palais de la découverte.

Au fil d'un parcours qui met en scène de vraies œuvres d’art et des manips scientifiques, les enfants jouent avec leurs

perceptions et expérimentent toutes les facettes de la transparence, de la translucidité à l’obscurité, du visible à

l’invisible... Entre reflets et illusions, éclats minéraux et jeux d’optique, chaque espace devient un terrain de jeu pour les

sens et l’imagination.

Apprendre en s’amusant, rêver en expérimentant... L’exposition Transparence invite les enfants à :

comprendre, en manipulant par eux-mêmes, le phénomène de transparence.

explorer et ressentir – par l’observation et le toucher – les formes de transparenceprésentes dans la nature, chez

les animaux, ou fabriquées par l’humain.

découvrir, à travers des œuvres d’art (peintures, sculptures, installationsinteractives…), comment les artistes

reproduisent l’effet de transparence, jouent avec ets’en inspirent pour créer.

développer leur curiosité, mais aussi leur imagination et leur créativité.

For its first exhibition, bridging the worlds of art and science, the Palais des Enfants invites visitors of all ages on an extraordinary journey into
the heart of transparency. Here, you can play, touch, observe, ask questions, and above all, marvel!
This exhibition is an exceptional collaboration between the Grand Palais RMN and the Palais de la Découverte.

Throughout an exhibition that features real works of art and hands-on science activities, children play with their perceptions and explore every
facet of transparency—from translucency to darkness, from the visible to the invisible... Amid reflections and illusions, mineral sparkles, and
optical illusions, each space becomes a playground for the senses and the imagination.

Understand the phenomenon of transparency through hands-on exploration.

Explore and experience—through observation and touch—the forms of transparency found in nature, among animals, or created by
humans.

Dscover, through works of art (paintings, sculptures, interactive installations, etc.), how artists reproduce the effect of transparency, play
with it, and draw inspiration from it to create.

Develop their curiosity, as well as their imagination and creativity.

Palais des enfants - Children's Palace
Palais de la Découverte, Level -1 /Entrance on Square Jean Perrin
17 Avenue du Général Eisenhower, 75008 Paris

La légende de Napoléon contée par votre guide privé

The Legend of Napoleon told by your private guide

La visite commence à l’École militaire de Napoléon, à côté de la Tour Eiffel, avec une explication et un aperçu des
stratégies militaires françaises d'autrefois. La visite se poursuit au musée de l’armée des Invalides où repose le
tombeau de Napoléon et où sont conservés la plupart des souvenirs du grand homme. Le guide expliquera
l'importance de l'héritage de Napoléon (système juridique et ses incroyables œuvres militaires) ainsi que des indices
quotidiens pour la République française et le peuple. Et enfin, mais non des moindres ! La visite se terminera dans
un atelier privé de peinture sur étain où les participants apprendront à décorer et fabriquer leurs propres soldats en
étain peints.

The tour begins at Napoleon’s military School, next to the Tour Eiffel with an explanation and overview about French military strategies of
former times. The visit continues to the Invalides army museum where Napoléon’s tomb lies and where most of the great man’s souvenirs are
kept. The guide will explain the importance of Napoléon’s heritage (law system and his amazing military works) and daily clues for French
Republic and people. Last but not least! The tour will end in a private tin-painting studio where participants will learn how to decorate and
make their own painted tin soldiers.



A partir de 3 ans / From 3 years old

Peter Pan
Bobino
Jusqu’au 30 janvier 2027/Until January,
30th 2027

Minnie et le coffre merveilleux
Théâtre des Noiuveautés
Jusqu’au 3 janvier 2027 / Until January
3rd 2027

La Belle au Bois Dormant
Théâtre Gaiêté Rive Gauche
Jusqu’au 9 mai 2027 / Until May 9th
2027

Le Roi Lion
Théâtre Mogador
Jusqu’au 13 février 2027 / Until
February 13th 2027

A partir de 4 ans / From 4 years old

Les Fables de La Fontaine
Comédie Saint-Michel
Jusqu’au 30 décembre / Until December 30th  

Chevaliers, princesses et dragon
Théâtre des Mathurins
Week-ends & vacances scolaires jusqu’au 30 mai
2027 / On week-ends and school holidays until May 30th
2027

A partir de 4 ans / From 4 years old

Les aventures de Pinochio
Théâtre des Mathurins
Week-ends & vacances scolaires jusqu’au 30 mai
2027 / On week-ends and school holidays until May 30th
2027

A partir de 7 ans / From 7 years old

Le médecin malgré lui
Comédie Saint-Michel
Jusqu’au 28 décembre / Until December 28th

Sherlock Holmes, le Chien des
Baskerville

La Scène Montparnasse
Jusqu’au 3 janvier 2027 / Until January 3rd
2027

A partir de 4 ans / From 4 years old

Toutankhamon et le Scarabée
d'or 

Théâtre le Bout
Jusqu’au 30 décembre / Until  December
30th

Le loup des archives 
Théâtre Aktéon
Jusqu’au 15 novembre / Until November
15th

Ados
La Scène Montparnasse
Jusqu’au 3 janvier 2027/Until January 3rd
2027

Le Bossu de Notre-Dame
Théâtre Marigny
Jusqu’au 2 janvier 2027 / Until January 2nd,
2027

Comédie musicale & Spectacle musical

Spectacles Jeune Public / Shows for young audiences

Cirque Bormann : Arbre

Une création originale mêlant performances de
cirque, danse, théâtre et effets spéciaux.

An original production, which blends circus acts, dance,
theater, and special effects.

Jusqu’au 31 décembre /Until December 31st 

Paris 15

A partir de 6 ans / From 6 years

old

Oliver Twist

Théâtre du Lucenaire

Jusqu’au 17 janvier 2027 / Until
January 17th  2027

Le Livre de la Jungle 

Apollo Théatre 

Jusqu’ au 21 février 2027 / Until
February 21st  2027

Arsène Lupin, gentleman

illusionniste

Théâtre des Variétés

Jusqu’au 17 avril 2027 / Until April
17th 2027

Théâtre

Dès 2 ans /From 2 years old

La coccinelle et le jardinier/The lady bird and

the gardener

Jusqu’au 3 janvier 2027/ Until January 3rd, 2027

Comédie Saint-Michel- Paris 5

Dès 3 ans /From 3 years old and up

Pâquerette mène l’enquête/Daisy is leading

the investigation

Jusqu’au 29 novembre / Until November 29th 

Théâtre Essaïon  - Paris 4

Le Chapeau magique / The magical hat

Jusqu’au 4 juillet 2027 / Until July 4th, 2027 

L’Antre Magique, Paris 9



Shopping - Shopping 

Dès 1976, Jean Laporte, fondateur, imagine une parfumerie qui ne ressemble à aucune autre, des

boutiques à l'atmosphère unique. Entrer chez L’Artisan Parfumeur c'est découvrir un lieu de

rencontre entre le patrimoine français, la nature et l’artisanat.

In 1976, founder Jean Laporte envisioned a perfumery unlike any other, with boutiques boasting a unique

atmosphere. Entering L’Artisan Parfumeur means discovering a place where French heritage, nature, and

craftsmanship meet.

L’artisan parfumeur

Goyard

Fondée en 1792 par Pierre-François Martin, Maison Martin s'est spécialisée dans la fabrication de

boîtes, de malles et l'emballage, mettant l'accent sur l'art du pliage et du conditionnement des

vêtements plutôt que sur la simple conception de contenants. La boutique proposait une large

gamme de services d'emballage pour les objets fragiles, les chapeaux, les robes et les meubles, en

utilisant des matériaux tels que la toile cirée et la paille.

Maison Martin a rapidement gagné en popularité auprès de l'aristocratie française et a finalement

été nommée fournisseur officiel de S.A.R. Marie-Caroline de Bourbon-Siciles, duchesse de Berry.

Founded in 1792 by Pierre-François Martin, Maison Martin specialized in box-making, trunk-making, and

packing, focusing on the art of garment folding and packing rather than just container-making. The shop offered a

wide range of packing services for fragile objects, hats, gowns, and furniture, using materials like oiled canvas and

straw.

Maison Martin quickly gained popularity among the French aristocracy and was eventually named official purveyor

to HRH Marie-Caroline of Bourbon-Siciles, Duchess of Berry.

Bonpoint

Bonpoint, fondée en 1975, suit la tradition des grandes maisons de mode avec un processus de

création et de production où stylistes, créateurs, modélistes et coupeurs collaborent étroitement.

La marque transforme le bonheur en un mode de vie quotidien, en maintenant un savoir-faire

exceptionnel, une passion pour la qualité et une attention particulière aux détails. Son logo, deux

cerises, reflète les origines de la maison à La Cerisaie, la maison des fondateurs à Aix-en-Provence.

En 1986, Annick Goutal, la sœur de Marie-France Cohen, crée Eau de Bonpoint pour enfants.

Bonpoint, founded in 1975, follows the tradition of great fashion houses with a creation and production process

where stylists, designers, pattern makers, and cutters collaborate closely. The brand turns happiness into an everyday

lifestyle, maintaining exceptional craftsmanship, passion for quality, and attention to detail. Its logo, two cherries,

reflects the house’s origins at La Cerisaie, the founders' home in Aix-en-Provence. In 1986, Annick Goutal,

Marie-France Cohen's sister, created Eau de Bonpoint for children

Le Jacquard Français

Fondée en 1861 à Gérardmer, l’entreprise à l’origine de Le Jacquard Français s’est d’abord

développée dans le négoce puis le tissage de tissus. Devenue une référence en linge de maison de

qualité, elle a été reprise par le groupe ELIS en 1968, donnant naissance à la marque Le Jacquard

Français en 1974. En 1978, la styliste Primrose Bordier a modernisé le linge traditionnel avec des

motifs et couleurs audacieux. Depuis, la marque ne cesse d’innover et reste emblématique dans

l’univers du linge et de la décoration.

Founded in 1861, Le Jacquard Français has evolved from a fabric trading business in Gérardmer to a renowned

brand in high-end household linens. Acquired by the ELIS Group in 1968 and officially launched in 1974, the

brand was transformed by designer Primrose Bordier in 1978, who introduced vibrant colors and patterns. Today,

it continues to innovate with a wide range of premium linens and remains a reference in home décor. 

La Vallée Village

À seulement quarante minutes du centre de Paris, La Vallée Village propose une escapade agréable

au cœur d’un cadre verdoyant, avec une rue piétonne bordée de nombreuses boutiques de grandes

maisons de mode et de luxe. Les visiteurs peuvent y découvrir des pièces emblématiques de

collections passées à prix réduits, ainsi qu’une sélection de créations récentes. Ouvert tous les

jours, le Village offre aussi un service de conciergerie pour une expérience sur mesure.

Just forty minutes from central Paris, La Vallée Village offers a pleasant escape in a green setting, with a

pedestrian street lined with numerous boutiques from leading fashion and luxury brands. Visitors can discover

iconic pieces from past collections at reduced prices, along with a selection of more recent creations. Open every day,

the Village also provides a concierge service for a personalized experience.

https://www.artisanparfumeur.com/uk/en_GB/


AURA INVALIDES - un spectacle son et lumière immersif au

dôme des Invalides

An immersive sound-and-light show at the Dôme des Invalides

Expériences exclusives & Tours guidés 

Exclusive experiences and guided tours

Nous serions ravis d’organiser une séance photo à Paris pour vous, capturant

des moments inoubliables dans cette ville pleine de charme. 

Nous vous proposons une sélection de lieux emblématiques, tels que le

Trocadéro avec sa vue spectaculaire sur la Tour Eiffel, le Pont Alexandre III,

véritable chef-d'œuvre d'architecture, l’Avenue Camoëns, le Pont Bir-Hakeim,

ainsi que les jardins du Palais Royal. 

Pour un rendu optimal, nous vous recommandons de planifier la séance tôt le

matin, juste après le lever du soleil, ou en fin de journée, avant le coucher du

soleil. 

Nous mettrons tout en œuvre pour que cette expérience reste inoubliable,

immortalisant votre voyage dans la Ville Lumière.

We would be delighted to organize a photoshoot in Paris for you, capturing unforgettable

moments in this charming city. We offer a selection of iconic locations, such as the

Trocadéro with its spectacular view of the Eiffel Tower, the Alexandre III Bridge, a true

architectural masterpiece, Avenue Camoëns, Bir-Hakeim Bridge, and the gardens of the

Palais Royal.

 For the best results, we recommend scheduling the shoot early in the morning, just after

sunrise, or later in the day, before sunset.

We will do everything to ensure that this experience remains unforgettable, immortalizing

your journey in the City of Light.

Séance photo privée - Private photoshoot session

Traversez Paris et découvrez son histoire ainsi que ses monuments emblématiques :

la Tour Eiffel, Notre-Dame de Paris, le musée du Louvre, le musée d'Orsay... 

Offrez-vous une expérience prestigieuse à bord d'une véritable limousine vénitienne

pouvant accueillir jusqu'à 10 passagers.

À bord, profitez d'un espace privé et raffiné grâce à un petit salon indépendant

équipé d'un toit ouvrant, d'un accès internet, d'un mini-bar, de musique et de vitres

teintées. 

Un moment d'exception et inoubliable!

Explore Paris and immerse yourself in its history and iconic landmarks: the Eiffel Tower, Notre-

Dame de Paris, the Louvre Museum, the Orsay Museum... 

Experience it all in style aboard a genuine Venetian Water Limousine that can accommodate up

to 10 passengers.

Onboard, enjoy a refined and private setting with an independent lounge featuring a sunroof,

internet access, a mini-bar, music, and tinted windows. 

A truly exceptional and unforgettable moment!

Croisière privée sur la Seine - Private cruise on the Seine 

AURA INVALIDES est un spectacle immersif qui se déroule au Dôme des

Invalides à Paris. Il combine musique orchestrale, vidéo mapping et jeux de

lumière pour magnifier l'architecture du Dôme. L'expérience immersive se

déroule après le coucher du soleil et dure environ 50 minutes. Elle est structurée

en trois mouvements : la construction, les mémoires et l'élévation, permettant

aux visiteurs de découvrir le patrimoine historique et architectural du Dôme

sous un angle inédit. 

AURA INVALIDES is an immersive show set at the Dôme des Invalides in Paris. It

combines orchestral music, video mapping, and lighting effects to highlight the architecture of

the Dôme. The immersive experience takes place after sunset and lasts about 50 minutes. It is

structured in three movements : construction, memories, and elevation, allowing visitors to

discover the Dome’s historical and architectural heritage from a unique perspective.

https://aura-invalides.com/fr_FR/


Provinces - Autour de Paris  
Regions - Surroundings Paris  

Château de Vincennes - Vincennes Castle

Venez éblouir vos yeux avec les “Nuits de Lumière” qui transforme le château
de Vincennes en un grand parcours nocturne immersif. À la tombée de la nuit,
les pierres chargées de près de 800 ans d'histoire s'animent au contact d'œuvres
lumineuses et numériques imaginées spécialement pour dialoguer avec
l'architecture et la mémoire du lieu.

Conçu comme une déambulation libre, le parcours invite les visiteurs à explorer
le château à leur rythme. Au fil de la visite, installations lumineuses et
projections monumentales révèlent les volumes, les perspectives et les espaces
emblématiques du monument : la Sainte-Chapelle est magnifiée et le donjon,
sublimé. Jusqu’au 8 novembre.

Come and feast your eyes on the “Nuits de Lumière,” which transforms the Château de
Vincennes into a grand, immersive nighttime experience. As night falls, the stones—steeped
in nearly 800 years of history—come to life through light and digital installations designed
specifically to interact with the architecture and the history of the site.

Designed as a self-guided stroll, the tour invites visitors to explore the castle at their own pace.
Throughout the visit, light installations and monumental projections reveal the monument’s
iconic spaces, perspectives, and architectural features: the Sainte-Chapelle is magnified, and
the keep is transformed into something truly sublime. Until November 8th.

Château Monte-Cristo : Une demeure mystique -  A Mystical Mansion

Les mystères du village de Provins sous vos pieds ! 

The mysteries of the village of Provins lie right beneath your feet!

Les souterrains de Provins sont un réseau fascinant de galeries et de souterrains qui ont

été creusés entre le XIIe et le XIVe siècle. Ces cavités ont été utilisées pour extraire de

la terre à foulon, un matériau essentiel dans l'industrie drapière de Provins. Au fil du

temps, elles ont servi de refuges, d'entrepôts, de lieux de réunion et même de lieux de

réunion de sociétés secrètes. Les visiteurs peuvent explorer ces galeries à travers des

visites guidées, qui incluent des détails historiques et des symboles anciens.

The Provins underground tunnels are a fascinating network of galleries and tunnels that were dug

between the 12th and 14th centuries. These caverns were used to extract fulling earth, an essential

material in Provins’s cloth-making industry. Over time, they served as shelters, warehouses, meeting

places, and even gathering spots for secret societies. Visitors can explore these tunnels on guided tours,

which include historical details and ancient symbols.

Découvrez l’époustouflant château de Monte-Cristo, demeure et

parc du très connu Alexandre Dumas notamment pour ses romans

à succès dont “Les Trois Mousquetaires” et “Le Compte de Monte-

Cristo” ! Il se situe sur la jolie colline du Port-Marly permettant de

réaliser une balade au cœur de l’univers de l’écrivain.

Discover the breathtaking Château de Monte-Cristo, the home and grounds of

the famous Alexandre Dumas, best known for his best-selling novels, including

*The Three Musketeers* and *The Count of Monte Cristo*! It’s located on

the picturesque hill of Port-Marly, offering the chance to take a stroll through

the heart of the writer’s world.

Chemin du Haut des Ormes, 78560 Le Port-Marly
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Mercredi

Wednesday

12

Jeudi

Thursday

9

Lundi

Monday

Lise Davidsen

Opéra Garnier

20h00 - 8:00pm

Lyrique / Classique 

Hommage à Whitney Houston

Le Grand Rex 

20h30 - 8:30pm

Soul / RnB 

Concerts

Du 9 au 15 novembre 2026  

From November 9th to 15th 2026

13

Vendredi

Friday

14

Samedi

Saturday

Strangelove, The Depeche Mode

Experience

Salle Pleyel

20h30 - 8:30pm

Pop / Rock

Haendel : Theodora

Salle Gaveau 

19h30 - 7:30pm

Classique 

15

Dimanche

Sunday

10

Mardi

Tuesday

Freddie de Tommaso & Mihai

Damian

Théatre des Champs Élysées 

20h00 - 8:00pm

Classique

Ege Turev 

Duc des Lombards

19h30 - 7:30pm

Jazz / Blues 

The 5 Rosies

La Cigale

20h30 - 8:30pm

Pop / Rock 



Opéra 

La Walkyrie

Du 7 au 17 novembre

From November 7th to 17th 
Opéra Bastille 

Siegfried

Du 10 au 19 novembre

From November 10th to 19th 
Opéra Bastille 

Le Cépuscule des Dieux 

Du 13 au 22 novembre 

From November 13th to 22nd 
Opéra Bastille 

Théâtre 

Le père

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre Edouard VII

Amadeus

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre Marigny

Laponie

Jusqu’au 10 janvier 2027

Until January 10th 2027
Théâtre de la Renaissance

Le discours d’un roi

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre du Gymnase

Dernier coup de ciseaux

Jusqu’au 31 décembre

Until December 31st
Théâtre des Mathurins

Un succès fou

Jusqu’au 19 juin 2027

Until June 19th 2027
Théâtre des Variétés

Le sens de l’humour

Jusqu’au 10 janvier 2027

Until January 10th 2027
Théâtre Antoine

Téléphone-moi

Jusqu’au 29 décembre

Until December 29th 

Théâtre Saint Georges

L’embarras du choix

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre de la Gaité-Montparnasse

Dîner de famille

Jusqu’au 28 février 2027

Until February 28th 2027
Café de la Gare

Oh My God! She is Parisian!

Jusqu’au 19 décembre

Until December 19th
Théâtre BO Saint-Martin

La femme qui n’aimait pas Rabbi Jacob

Jusqu’au 20 décembre

Until December 20th
Théâtre Montparnasse

Berlin Berlin

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre des Nouveautés

Edmond

Jusqu’au 3 janvier 2027

Until January 3rd 2027
Théâtre du Palais Royal

Divertissements - Entertainment

Ballet 

L’Or du Rhin 

Du 6 au 15 novembre

From November 6th to 15th 

Opera Bastille 

ZWAJ (mariage)

Jusqu’au 27 décembre

Until December 27th

Théâtre de la Gaité Rive Gauche

Victoria Dauberville : Classique ?

Jusqu’au 22 novembre

Until November 22nd

Théâtre Libre

Connection (contemporain)

Jusqu’au 13 décembre

Until December 13th

Studio Hébertot

Music Hall 

Singin' in the Rain
Jusqu’au 10 janvier 2027
Until January 10th 2027
Lido de Paris

La Cage aux folles
Jusqu’au 14 novembre
Until November 14th
Grande Scène - La Seine Musicale -
Boulogne Billancourt 

Inferno, la dernière nuit du disco
Jusqu’au 24 janvier 2027
Until January 24th 2027
Bobino

Looking for Beethoven
Jusqu’au 20 décembre 
Until December 20th
Théâtre Montparnasse

Concert très chic
Jusqu’au 28 décembre
Until December 28th
Théâtre des Bouffes Parisiens

Paris is Magique 
Jusqu’au 30 juin 2027
Until June 30th, 2027 
Théatre Gaité Rive Gauche 

Le Guide du parfait gentleman
assassin
Jusqu’au 3 janvier 2027
Until January 3rd 2027
Théâtre du Palais Royal

Tout feu tout flamme
Jusqu’au 3 janvier 2027
Until January 3rd 2027
Comédie de Paris

La Claque
Jusqu’au 23 mai 2027
Until May 23rd 2027
Théâtre de la Gaîté-Montparnasse

J'ai mangé ma fourchette
Jusqu’au 28 décembre
Until December 28th
Théâtre de Passy

Brassens, l’amour des mots
Jusqu’au 17 janvier 2027
Until January 17th 2027
Théâtre du Gymnase

Team Buildingue, la comédie
musicale
Jusqu’au 24 novembre
Until November 24th 
La Scène Parisienne

J'ai trois amours
Juqu’au 24 novembre
Until November 24th 
Théâtre de Passy

Le Fantôme de l'Opéra
Jusqu’au 17 janvier 2027
Until January 17th 2027
Théâtre du Gymnase

The Opera Locos
Jusqu’au 14 février 2027
Until February 14th, 2027
Théâtre Gaîté Rive Gauche



Photo Saint Germain, le festival photo de la Rive Gauche - the major photography festival on the Left Bank

La patinoire du Printemps Haussmann - The ice rink at Printemps Haussmann 

Du 7 novembre  2026  au 3 janvier 2027 - From  November 7th , 2026 to January 3rd , 2027

 Sur le rooftop du Printemps Femme, au 7e étage, la Patinoire du 7e Ciel retrouve ses quartiers avec une piste synthétique de 105 m².

De quoi tracer quelques arabesques au-dessus de la capitale, avec les toits parisiens en toile de fond et un photocall autour de la tour

Eiffel pour immortaliser l'instant.

On the rooftop of the Printemps Femme department store, on the 7th floor, the "Patinoire du 7e Ciel" (7th Heaven Ice Rink) has returned, featuring a 105-

square-meter synthetic ice rink. It’s the perfect spot to carve out a few figure-skating moves above the capital, with Parisian rooftops as a backdrop—plus a photo

opportunity framed by the Eiffel Tower to capture the moment. 

Printemps Haussmann Paris 9

Du 5 au 28 novembre 2026 - From November 5th to  November 28th , 2026

Le festival PhotoSaintGermain est de retour pour une 15e. édition. Comme chaque année, les galeries d'art,

librairies, centres culturels, musées, écoles d'art et autres participants transforment le quartier de Saint-Germain-

des-Prés en un immense parcours artistique. 

The PhotoSaintGermain festival is back for its 15th edition. As it does every year, the event sees art galleries, bookstores, cultural centers,

museums, art schools, and other participants transform the Saint-Germain-des-Prés neighborhood into a vast artistic trail.

Académie des Beaux Arts  / Centre culturel Irlandais / Marie du 7eme arr / Musée d’ histoire de la Médecine /  Musée national

Eugène‐Delacroix / Quai de Solférino - Denise Colomb / Fondation LAccolade / Ecole nationale supérieure des Beaux‑Arts de

Paris  / Galerie Arnaud Lefebvre - Natalie Curtis, Tower 

Cette semaine à Paris - This week in Paris

Bulletin d'information générale - General information

10 Km HOKA paris centre - 10 Km running racce paris center 

Le 15 novembre  2026 - November  15th , 2026

Plongez au coeur de l’effervescence du 10km HOKA Paris Centre !

Dès le départ, l’atmosphère est électrique avec la rue de Rivoli rien que pour vous. Après, place à des emblèmes de la Capitale :

Boulevard des Italiens, la Place des Victoires, le Boulevard Haussmann… Puis une arrivée majestueuse sur l’Avenue de l’Opéra.

Dive into the heart of the excitement at the HOKA Paris Centre 10K!

From the very start, the atmosphere is electric, with the Rue de Rivoli all to yourself. Next, you’ll encounter some of the capital’s most iconic landmarks—the

Boulevard des Italiens, the Place des Victoires, the Boulevard Haussmann—before a majestic finish on the Avenue de l’Opéra.

Paris

L’ Odyssée Lumineuse - The Luminous Odyssey

Du 14  novembre 2026 au 24 janvier 2027 -  From November 14th , 2026 to January 24th , 2027 

L'Odyssée Lumineuse revient au Parc Floral de Paris pour une quatrième édition avec 1200 lanternes monumentales inédites, des

fontaines lumineuses et des aurores boréales. Cette année, le parcours joue sur trois éléments : le feu des lanternes géantes, l'air avec les

aurores boréales qui colorent le ciel, et l'eau avec un tout nouveau spectacle de fontaines lumineuses. 

L'Odyssée Lumineuse returns to the Parc Floral de Paris for its fourth edition, featuring 1,200 brand-new monumental lanterns, illuminated fountains, and northern

lights. This year, the exhibition centers on three elements: fire, represented by the giant lanterns; air, evoked by northern lights that color the sky; and water, showcased

through an all-new display of illuminated fountains.

Parc Floral de Paris 

Paris Photo La première foire internationale dédiée à la photographie et à l'image 

Paris Photo: The number one international fair dedicated to photography and the image

Du 12 au 15 novembre - From  November 12th to 15th 

Paris Photo rassemble plus de 200 exposants afin de mettre sur le devant de la scène la photographie moderne, découvrir une

programmation ambitieuse par la qualité des artistes présentés, mais également par la variété des œuvres. Ce rendez-vous et permettent aux

visiteurs, comme aux professionnels, de réfléchir à l'avenir de la photographie

Paris Photo brings together more than 200 exhibitors to showcase modern photography, offering an ambitious program distinguished by the high caliber of the artists featured

and the diversity of the works on display. This event provides both visitors and professionals with an opportunity to reflect on the future of photography.

Grand Palais Paris 



La cuisine de grand-mère, revisitée avec tendresse.

L’automne s’installe chez Chez Suzy avec une nouvelle carte généreuse, inspirée des saveurs réconfortantes de la saison.

Champignons, escargots de Bourgogne, huîtres d’Utah Beach, sole meunière, saumon Bömlo ou encore le traditionnel bœuf

carottes : une cuisine sincère et gourmande, où les grands classiques de notre patrimoine culinaire se revisitent avec élégance.

Et pour terminer sur une note douce, retrouvez nos incontournables desserts maison, de la célèbre Crêpe Suzy à la tarte tatin.

Une invitation à retrouver la chaleur et la convivialité d’une cuisine comme chez grand-mère, dans l’atmosphère chaleureuse de

Chez Suzy.

Réservez votre table et venez découvrir notre nouvelle carte d’automne.

Autumn has arrived at Chez Suzy with a new menu inspired by the comforting flavours of the season. Mushrooms, Burgundy snails, Utah Beach

oysters, Dover sole, Bömlo salmon and the traditional French beef and carrots stew come together in a generous and authentic cuisine, where timeless

French classics are revisited with elegance.

And to finish on a sweet note, discover our homemade favourites, from the famous Crêpe Suzy to the classic Tarte Tatin.

A warm invitation to enjoy the comforting spirit of a true grandmother’s kitchen, in the welcoming atmosphere of Chez Suzy.

Book your table and discover our new autumn menu.

Tous les vendredis, le Bar Anglais de l’Hôtel Regina 

vous invite à un voyage au cœur des terres écossaises !

Venez découvrir l’univers fascinant du Scotch whisky à travers trois expressions

soigneusement sélectionnées, présentées par notre équipe, puis prolongez

l’expérience autour d’un cocktail réalisé avec votre whisky préféré.

Un moment de découverte, de partage et de convivialité, dans l’atmosphère

chaleureuse et élégante du Bar Anglais.

Tous les vendredis · 50 € par personne

3 verres de dégustation et 1 cocktail.

Every Friday, the Bar Anglais at Hôtel Regina invites you on a journey 

into the heart of Scotland!

Discover the fascinating world of Scotch whisky through three carefully selected expressions,

presented by our team, and round off the experience with a cocktail crafted with your favourite.

A wonderful opportunity to discover, share and enjoy the warm 

and elegant atmosphere of the Bar Anglais.

Every Friday · €50 per person

3 tasting glasses and 1 cocktail.

LA RESTAURATION DU REGINA

Carte automnale - Restaurant Chez Suzy

Whisky fridays au Bar Anglais



Noël à la table de Suzy

À l’occasion des fêtes de fin d’année, Chez Suzy vous invite à célébrer Noël autour d’un menu délicat et généreux, imaginé pour

faire de ce moment un véritable instant de plaisir. Foie gras de canard au torchon, accompagné de pain d’épices maison et de

confiture de figue, suprême de volaille habillé de truffe et céleri au beurre noisette composent cette parenthèse gourmande,

avant de succomber à la Bûche de Suzy, à la poire et à la vanille. Dans l’atmosphère chaleureuse et élégante de notre restaurant,

retrouvez l’esprit des fêtes autour d’une cuisine de saison empreinte de gourmandise et de convivialité.

Menu de Noël à 78 € par personne, disponible du 14 au 27 décembre 2026.

Christmas at Suzy’s Table

For the festive season, Chez Suzy invites you to celebrate Christmas with a refined and generous menu, thoughtfully created to make this occasion

truly special. Enjoy duck foie gras terrine served with homemade gingerbread and fig jam, followed by truffle-coated chicken supreme with celeriac in

brown butter, before indulging in Suzy’s signature pear and vanilla Christmas log. In the warm and elegant atmosphere of our restaurant, savour the

spirit of Christmas through seasonal cuisine that celebrates indulgence, conviviality and the pleasure of coming together.

Christmas menu at €78 per person, available from 14 to 27 December 2026.

LA RESTAURATION DU REGINA

Les fêtes de fin d’année à l’hôtel Regina 

Une Saint-Sylvestre d’exception chez Suzy

Pour célébrer la dernière soirée de l’année, Chez Suzy vous convie à une expérience culinaire placée sous le signe de l’élégance

et du plaisir de se retrouver. Ce menu festif s’ouvre sur un foie gras de canard au torchon, accompagné de brioche parisienne et

d’un chutney au coing, avant de dévoiler de délicates coquilles Saint-Jacques, sublimées par une purée de butternut rôtie et la

sauce Suzy. Le traditionnel bœuf Wellington, servi avec une purée de pommes de terre, des chanterelles sautées et un jus de

viande truffé, précède une note sucrée avec un baba au rhum, ananas caramélisé et chantilly à la vanille. Une belle invitation à

partager un moment gourmand et à accueillir la nouvelle année dans le cadre raffiné de l’Hôtel Regina.

Menu de la Saint-Sylvestre à 250 € par personne, sur réservation et prépaiement. 

Arrivées entre 19h00 et 20h30. Animation musicale toute la soirée. 

An Exceptional New Year’s Eve at Chez Suzy

To celebrate the final evening of the year, Chez Suzy invites you to enjoy an elegant culinary experience centred on exceptional ingredients and the

pleasure of gathering together. The festive menu begins with duck foie gras terrine, served with Parisian brioche and quince chutney, followed by

delicate scallops accompanied by roasted butternut squash purée and Suzy sauce. The classic Beef Wellington, served with mashed potatoes, sautéed

chanterelle mushrooms and truffle jus, leads into a deliciously indulgent finale: a rum baba with caramelised pineapple and vanilla whipped cream.

An invitation to savour a memorable evening and welcome the New Year in the refined surroundings of Hôtel Regina.

New Year’s Eve menu at €250 per person. 

Reservations and prepayment required. Arrival times between 7:00 pm and 8:30 pm. Live music throughout the evening.
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